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AHHOTanusi. PaccMOTpeHbI THITBI OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHTIIMHCKOTO 53bIKa, UCCIICOBAHBI M OIHMCAHbI 0COOCH-
HOCTH JIMHTBUCTUYECKUX W3MEHEHHH Ha (POHETHYECKOM, JIEKCHUECKOM, CHHTAKCHYECKOM YPOBHSIX B YCTHOW W IHCh-
MEHHOM peud B Ipeieax TPEX TUITOB: KOHCEPBATHBHOTO aHTIMICKOTO sI3bIKa (conservative), MpHHITOTO CTaHmapTa (re-
ceived pronunciation), mpoJABHHYTOro anriuiickoro si3eika (advanced English). JleckpunTHBHBIN aHAIN3 OKA3aj, YTO
HanOOJBIINM H3MEHEHHSM TI0/IBEPXKEH TPETUH THIT HallMOHaIpHOrO cTannaprta Received pronunciation (Advanced) RP.
CTpyKTypa JaHHOT'O TUIMA S3bIKA OTIUYACTCS OT MPEAMHUCHIBAIONINX HOPM U XapaKTEPH3yeTCs BAPUATHBHOCTBIO JICKCHU-
YECKHUX U TPAaMMAaTHYECKUX (HopM.

KaroueBble ciioBa: THITbI OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTrO $3bIKa, aHTIIMICKAsh rpaMMaTuka, ()OHETHUKA aH-
TIIMICKOTO 513bIKa, CII0BOOOPA30BaHKe, YCTHAS U MMChMEHHAsS pPeyb.
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Abstract. The article examines the types of the British English, explores and describes the features of the language
changes at the phonetic, lexical, syntactic levels in oral and written speech within three types: conservative English
(conservative), received standard (received pronunciation), advanced English. Descriptive analysis showed that the third
type of national standard Received Pronunciation (Advanced) RP is subject to the greatest changes. The structure of this
language type differs from prescriptive norms and is characterized by variability in lexical and grammatical forms.
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Beeoenue

AHTTIMICKHANA SI3BIK, KaK U JIFOOOH IPYTroMl sI3bIK, MOCTOSTHHO M3MEHSICTCS U Pa3BUBACTCS TOJ]
BO3/ICHCTBUEM pa3NUYHBIX (akTopoB. Cpean SKCTPATMHIBUCTUYECKHUX MPHUYMH: COIHALHO-TIONH-
TUYECKUE MU3MEHEHHS B JKU3HM O00IeCTBa, U(PPOBU3ALNS, PACIIUPEHUE U MOSIBICHUE HOBBIX KO-
HOMUKO-TIOJINTUYECKHUX CBSI3EH C APYrUMU CTpaHaMU U HapOJaMH, HAy4YHO-TEXHUUECKHUH Iporpecc.
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K nuHrBHCTHYECKMM MpHYMHAM MpPeoOpa3OBaHUs AHTIIMHCKOTO s3bIKA MOXHO OTHECTU CJEIyIo-
IIMe: TOSBICHUE UHTEPHET-COOOIIECTB, B3aUMOICHCTBUE HOCUTENECH pa3HBIX S3BIKOB M UCIOIB30-
BaHUE aHIJIMIICKOr0 B KAUeCTBE S3bIKA-ITOCPEIHIKA, MHOCTPAaHHbIE 3aIMCTBOBAHHS, CIICHT.

AKTyanbHOCTh JJAHHOTO MCCIIEIOBaHMS OIpeesieTcsl TeM (aKTOM, YTO S3BIK, SBISSICh OTOO-
pakeHHeM TEXHHYECKOTrO U KyJIbTYPHOI'O pa3BUTHS OOIECTBA, a TaKXKe CPEJICTBOM Iepeaaydu UH-
dopmanuu, coOXpaHseT KyJIbTypHbIe U HUHTEIUIEKTyallbHbIE JOCTMKEHUs moaei. [loatomy, mpu ero
W3YYE€HUHU U UCTIOJIb30BAaHUHN HEOOXOAUMO OBITh B Kypce BCEX U3MEHEHUMN, IPOUCXOASIINX B HEM.

Iens cTaTbu MCCIENOBATHh A3IKOBBIC N3MEHEHHUS B OPUTAHCKOM BapUAHTE aHTJIMHACKOTO SI3bI-
Ka Ha (POHETUYECKOM, JIEKCUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM YPOBHSIX.

JlocTirkeHe MOCTaBICHHON eI 00YCIOBUIIO PEIICHUE CIeIyIOIUX 3a1au:

1. PaccmoTpeTs S36IKOBBIC THITBI OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHTIUHCKOTO S3bIKA.

2. HccnenoBath M OnMcaTh OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS A3BIKOBBIX M3MEHEHHH Ha (ho-
HETHYECKOM, JIEKCHUECKOM, CHHTAaKCHUYECKOM YpPOBHSX B YCTHOW M MUCHBMEHHOW peuM Mpejaenax
TpEX THUIIOB: KOHCEPBATUBHOTO aHrmiickoro si3bika (Conservative), mpunstoro crangapra (Re-
ceived Pronunciation), mpoaBunyToro anriauiickoro s3eika (Advanced English).

3. U3yunth (hakTOphI, BIUAIOMINE HA PA3BUTHE SI3bIKA.

[IpenMerom ucciaenoBaHUs SBISIOTCS (OHETUYECKHUE, JTIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE U TpaMMaTu-
YecKre 0COOEHHOCTH OPUTAHCKOTO BapHaHTa COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO A3bIKA.

OOBEKT uccieoBaHusl — TPU TUNA OPUTAHCKOTO BapuaHTa aHTVIMHCKOTO SI3bIKa: KOHCEpBa-
TUBHBIN aHrimiickuii s3p1k (Conservative), mpunsaTeiii crangapt (Received Pronunciation), mpo-
JTBUHYTHIN (OBICTPOPa3BUBAIONIUIACS, MOJIOICKHBIN ) aHrHicKui s3Ik (Advanced English).

Obcyorcoenue

MeTo1071I0THYECKYI0 OCHOBY HCCJIEIOBAHUS COCTABUIIM TPYHbl POCCHUMCKUX U 3apyOeimHBIX
yuenbix AOpamoBa E.H., KomapskoBa M.A., Menexuk K.A., HukonaeB C.I'., Crystal D.A., Du
Ponceau P.S., Mark Davies u np. [1;2;3;4;7;9; 11].

PaccmoTpuM moHsTHE OpPUTAHCKUI BapuaHT aHTIUICKOTrO si3bika. COIJIACHO OMpe/IeCHHUI0
okcopackoro cioBapsi «bpUTaHCKUN aHTTHUCKUN» 3TO PA3TOBOPHBIN WM MUCHMEHHBIN S3BIK, UC-
nojb3yeMblii B Benukobpuranuu [12]. BHyTpn OpuTaHCKOro BapuaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKA BBIIE-
JISIIOT TPU S3BIKOBBIX THIIA.

KoHcepBaTuBHBIN aHIVIMHACKHUM, SI3bIK KOPOJIEBCKOM ceMbM M mapiameHTa. lcnonbszoBanue
JTAHHOTO THUTA OBIJIO PACIIPOCTPAHEHO B ATIOXY POMaHTH3Ma, BO BTOPOM mojioBuHE 18 Beka u mepBoi
nosoBuHb!l 19 Beka. [Iponssenenus Jlopaa baiipona, Banerepa Ckorra, Yapnza JlukkeHca, Yuibs-
Ma Tukkepes, HaChIIIEHHbIE YMOLUSIMH, YyBCTBAMH M TIOITUYECKUMH 00pa3amu, sIBISIFOTCS IPKUMU
npUMepaMu UCIOIb30BaHUSl JAHHOTO THUIMA OPUTAHCKOTO AaHTIUHCKOTO. JIMKTOpPBHI HOBOCTHBIX
KOMIIAHUM Tak)K€ MCIIOJIb30BaM KOHCEPBATUBHBIN AHTJUUCKUNA 0 MIECTUACCATHIX TOJIOB JABajlla-
TOoro Beka. [IpousHolIEHHE 3TOTrO Meproja SBUIOCH OCHOBOIIOJATAIOLIMM IPU CO3JaHUHU IIEPBOIO
Oxkcdopckoro cioBapsi.

B Hacrosimuii MOMEHT JIMIITh Mallasi 9YacTh HACEJICHUS TOBOPUT Ha KOHCEPBATUBHOM aHTIIUM-
CKOM, OTJINYUTENIbHBIMHU YepTaMU KOTOPOTO SIBJISIETCS] CTPOTHe IpaMMAaTUYECKUe MpaBuiia, MHOXKE-
CTBO MHTOHALIMOHHBIX MOJIeleil, 6oee yeTKoe MPOn3HOIICHHE.

Hanpumep, Ha oHETHUECKOM YPOBHE MOXKHO OTMETUTH CIEAYIOIUE OCOOCHHOCTH MTPOU3HO-
[ICHUS. HOCUTENIe KOHCEPBATHBHOTO aHTIIMHCKOTO B cpaBHeHHH C received pronunciation (RP).
Hampumep, B crmoBax a battle, a cat, a bad nmpousnocurcst kparkuii Bapuant [a]. Hocurensmu re-
ceived pronunciation (RP) 3T0T e 3Byk mpou3HOCUTCS Kak 3BYK [&]. B cioBax cross, often, cloth,
salt HOcUTeNTn KOHCEPBATUBHOTO AHTJIMACKOTO MPOMU3HOCAT 3BYK [0:], B COBPEMEHHOM BapHaHTE
(RP) ucnone3ytoT [a]; B cnoBe data HOCHTENIM KOHCEPBATHBHOI'O AHTJIIHMICKOIO HMCHOJB3YIOT 3BYK
[a:], BMecTo BapuanTta (RP) [&]. B xoHCepBaTHBHOM BapuaHTe B cjoBax goat, bowl, boat MoxxHO
YCIIBIIIATE 3BYK [gu], B otmuunu oT received pronunciation (RP) [ou]. B cnoBax bear, hair, care, fair
B KOHCEPBATUBHOM BapHaHTE MPOU3HOCUTCS TU(TOHT, B COBPEMEHHOM HCITOJTHEHUH Mepenién B Mo-
Ho(roHr [€]. JlaHHas (QoHeMa COXpaHWJIACh B pEYM CaMbIX KOHCEPBAaTHBHBIX HOcUTeneill Opu-
TAHCKOTO ¥ F0KHOA(PPUKAHCKOTO aHTIuicKoro [8; 9].
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Yro KacaeTcsi COrjlaCHBIX 3BYKOB, TO TPaauIMs MPOU3HOCUTH COUYETAaHUE COTNIAaCHBIX Wh Kak
hw no Hacrosiero Bpemenu pacnpoctpanena B Upnangun, [Hornanaun u Ha rore CIIA. Ha3ga-
HUs THEW HeJeIW B KOHCEPBAaTUBHOM BapHaHTE MOTYT 3akaHuHMBaThCs Ha [dei] wim Ha [di] [9]. B
coBpeMeHHOM RP mpousHomIeHnn yaie UCHonb3yeTcsl okoHuanue [dei], Tak Kak MpOW3HOIICHHE
ocHoBBIBaeTcs Ha opdorpadum [12].

OO6paTtuMcs K TpaMMaTHKE TOTO Nepuojia. YueHbIMH TpamMatuctamMu 18—19 BB. Obutu npen-
MPUHATHI MOTBITKY OMUCATh IPaMMaTUYECKUI MaTepuai Mo aHAJIOTUU C JIATUHCKUMHU TpaMMaTHye-
ckumu popmamu. Ho ucmonb3ys pasHble OIXO/bI, YICHBIE CTAPATNCh YUTH OT JIATHHCKOTO SI3BIKA,
YMEHBIIUTh KOJUYECTBO Majiekeil. B HacTOSAIMI MOMEHT KOHCEPBATUBHBIA BAPUAHT AHTIIUMCKOTO
SIBJISIETCSL 0A30BBIM JIJISl COCTABIICHUST O(UITUAIBHBIX IOKYyMEHTOB: TUIUIOMAaTHYECKUX HOT, OOpaiiie-
HUW K TIpaBsIIEH JJIUTE.

PaccmoTrpuM ¢oHeTHUECKHE U TpaMMaTHYEeCKHe 0COOEHHOCTH BTOPOT0 TUIIAa OPUTAHCKOTO aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA, MOJYYMBIIETO CTaTyC HAIMOHAJIBHOTO cTaHaaprta (the received pronunciation).
bnaronapst anrnuiickoMy JTUHTHTBHCTY AJjiekcanaepy Diumcy B 1869 r. B To Bpemst Ge3bIMSHHBIN
aKIIEHT, KOTOPBINA MpeAcTaBisiia co0oil cMech pa3HbIX TOBOPOB JIOHIIOHA C 3lIeMEHTaMHU aKIIEHTOB
Hcer-Munnennca, Mumicekca u Dccekca, monyunn HazBanue Received Pronunciation, uto Torma
03HAYaJI0 «OOILIEMPUHATOE», «OIOOpPEHHOE», «TPaJAULMOHHOE MpousHolleHue». Hammuue y rpa-
KIaHWHA JAHHOTO aKIIEHTAa aCCOIMUPOBATIOCH C €r0 3HATHBIM MTPOUCXOKICHUEM.

bpuranckuit yuensiii-gponeruct [enusn [[XKoHC B TepBOM M3TaHUU Op(OIMUUIECKOTrO CI0Ba-
ps English Pronunciation Dictionary 1917 oH Ha3Ban IaHHBIH CIIOCOO apTUKYJSALUN «aKIEHTOM
YACTHBIX IIKOJI», UMes BBUAY (hopmy mpousHOmeHus U cTiiib pedr [10]. Obpamiasce k onpenene-
uuto TepmuHa « The Received Pronunciation» (nanee RP) ormerum, uro, mo maenuto Bemc JxoHc,
3TO aKkUeHT (popma MPOU3HOIIEHHUS) U CTUIIb PEYH, B OTJIMYME OT JUaJIeKTa, KOTOPBIM Mpesnoara-
€T COOCTBEHHBIM CIOBapHBIM 3amac, rpaMMaTHKy U npousHoieHue [13]. bpuranckuii goneruct
A Y. 'mmcon nipeanoxxui paszaenuTs RP Ha cienyromue Tumbl: «koHcepBaTuBHBIN (Conservative),
«obmmuit» (General) u «npoaunyThiii» (Advanced) RP [5]. KoHcepBaTuBHEII THI Tpeonaraet
TPaAWIIMOHHBIA aKIICHT CTapelIell YacTh HaceJeHus, a OO THI HE CBS3aH C BO3PACTOM U PO-
JIOM 3aHSAITUM HOCUTENEN S3BIKA.

Ocobennocty ipousHoIeHns: RP koHcepBaTHBHOIO THITA CBOAATCS K CIEAYIOIINM IpaBUiIaM:

1. [TpunbIxanue TIyXUX COTTACHBIX B HAYaJe CIOTOB.

2. I'moTTanu3anus TIyXux COTJaCHBIX B KOHIIE CIIOTOB.

3. YanuHeHue TIacHbIX Tepe]l 3BOHKUMHU COTIIACHBIMHU.

B3apsiBHBIC cornacHsbie (/p/, /t/, /k/, /t[/) mpon3HOCATCS C MPUIBIXaHUEM B Hayaje cjora rnepe;y
yaapHbiMu TacHbME. (Hampumep, /p/ B «impasse» MPOU3HOCHUTCS C MIPHUIBIXaHUEM, CO BTOPHUYHBIM
yJapeHHeM Ha -passe, a B CJIOBE «compass» — 0€3 MpUIbIXaHus, OCKOJIbKY 3/1€Ch Ha -pass HeT yJa-
penusi). [IpuapixaHusi He MPOMCXOMUT, €CIH TMEPE]l COrJIACHBIM B TOM JK€ CIIOTe CTOMT /S/, KaKk B
«spot» miu «stop». Korya 3a cormacHsIM ciienyeT COHOpHBIN 3BYK /1/, /t/, /w/, wnu /j/, npunsixanue
BBIPAYKAETCS] YACTHYHBIM OTITyIIIEHHEM COHOPHOTO.

Oxonuanus croros /p/, /t/, /tf/, u /k/ mnbo mpenBapsroTCs TOPTAHHOW CMBIYKOM, JTH00, B citydae /t/,
TMIOJTHOCTBIO 3aMEIIAI0TCs €, 0COOEHHO Tepe/] CIIOTOBBIM HOCOBBIM coryiacHbIM (bitten [ 'bi?n]).

Hampumep, JIxon Kpucrodbep Vamnc — OpuTaHCKHI JIMHTBUCT, (POHETHUCT, MPEIOIaBATENb
scriepanTo. OTMeUaeT cieayIolre 0COOCHHOCTH akIleHTa received pronunciation [14].

1. [r] HE IPOMBHOCUTCS, €CIIM 3a HUM HE CJIETyET TJIACHBIM.

2. B RP orcyrctByer siBnenue, m3BectHoe kak yod-dropping. Ilocne /n/, /t/, /d/, /z/ u /0/
3BYK /J/ IPOU3HOCUTCSA BCET/Ia, a moce /s/ u /1/ — B GonbmuHCTBE cirydaeB. Takum oOpa3oM, HaIpu-
Mmep, new, tune, dune, resume 1 enthusiasm IpOU3HOCATCA Kak /nju:/, /tjun/, /dju:n/, /r1'zjum/ u /in
‘Oju.zieezm/, a He Kak /nu:/, /tu:n/, /du:n/, /r1'zum/ u /in'Bu:ziezm/.

3. B Takux cnoBax, kak pursuit and evolution RP momyckaer o06a BapraHTa MpoU3HOLIEHHUS (C
u 6e3 /j/). OmHako, CYIIECTBYIOT CJIOBa, KOTOpHIE YTpaTWiIM /j/ B TEUEHHWE BPEMEHH: CHadJaJa
B Suif OH IPUCYTCTBOBAJI, HO CEMYaC OYEHb PEIIOK.
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ABTOp TIEpBOIf HOpMaTHBHOM TpamMMaTuku Short introduction to English grammar L. Lowth 6bu1
HalleJIeH YCTAaHOBHUTH CTaHapPT MPABHUIILHOTO UCTIONB30BAHUS aHTIIMHICKOTO S3bIKa MOCPEICTBOM 3aKOHOB
U 1paBuil. B 3TOT nepros Npou30IIIIH ClIeAyOIIe U3MEHEHUS: TIOABEPrcsl KPUTHKE 3aKOH JIBOWHOTO OT-
puianus; cMermmBanue Gopm who, whom; ucronszoBanue Hapeunii 6e3 cyddukca ly. PasBurue ocHOB-
HBIX TIPUHITAIIOB TPAMMAaTHKH OBLTO 3aBEPIIICHO BO BTOPOH MmojioBUHE 19 B.

PaccmoTpuM noapoOHO IEKCUKO-CeMaHTHYecKre, (POHETHUECKUE U TpaMMaTHYeCKue 0coOeH-
HOCTH TpeTbero Tuna akienta (Advanced) RP u3 kimaccudukanuu ¢ponerucra A.Y. 'mmcona, koto-
pBli 0 €r0 MHEHHUIO IPUHAMICKUT MOJOAOMY IOKOJEHUIO. [IpOoABUHYTHIM aHIVIMHACKUI
(Advanced) akTHUBHO TTOTIOJIHAETCSI JICKCUKOU U3 JPYTUX S3BIKOB M KYJBTYpP, OOJbIIE IPYTUX THIIOB
HOJIBEPKEH 00IIel TeHICHIIMU K YIIPOLICHHUIO S3bIKa.

Tpyner yuensix Mapxka Jl3Buca, Jxedpdpu Jlnua u Kpuctrnana Mboiipa, ocCHOBaHHbBIE Ha CTa-
TUCTUYECKHX PacyeTax, CBUACTEIbCTBYIOT O TOM, YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKE MPOHCXOIAT 3aMET-
HbI€ U3MEHEHHs, KOTOpbIe C TEYCHHEM BPEMEHH MOTYT IMPUBECTU K YMPOIIEHUIO IPaMMaTHYECKUX
MPaBUII, IEKCUYECKOMY M3MEHEeHUI0 3HaueHus ciioB [11]. CunraeM 1ienecooOpa3HbIM MpOaHATU3H-
poBaTh HanboJiee 3HaUUMbIE TEHCHIIUH.

HecmoTps Ha TEHICHLMIO K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPENICTB, JutHTeNnbHbIe (hopmbl Continuous B
CTpaJaTeIbHOM 3aJI0Te M ¢ MOJadbHBIMU Tiaronamu “‘should”, “would”, “might” Bce yare MOXHO
ycaslmath B ycTHOM peun. Hanpumep, "It is being held" Bmecto "It is held". Takxke naunbosee ya-
CTOTHOW CTAHOBHUTCS KOHCTPYKIUsA “to be + adj.” B Continuous. Hampumep, “I’m being attentive”,
BMecTo “I’m attentive”.

BwMmecTo riarona yare MCIob3yrOTCSl CJIOBOCOYETaHMs Taros+cymiectsutenbHoe. [locne rmaro-
JIOB Yalle UCHONIB3YeTcst rarol ¢ cydgukcom “ing” Bmecto nnpuautra. Hanpumep, “She likes paint-
ing”. Ho mocne rimarosoB “cease”, “intend”, “stand” mo-mpexxHeMy ucmosns3yercs “to + verb”.

BmecTo “to swim” MOXXHO ycablmath “to go for a swim”, “to look™ — “to take look”. ITpume-
YaTeNbHO, YTO BMECTO “t0 try”’ MpUHSATO TOBOPUTH “to give it a go, to give it a shot, to give it a try”.
Uro kacaercs MOJAAJbHBIX IV1arojoB, HAUMEHee ynoTpeOuTenbHbIME siBistoTcs "shall" u "ought".
[Tonynspueimu octatorces "will," "should" u "can". "Going to," "have to," "need to" u "want to" sB-
JSIFOTCS HanOoJiee YaCTOTHBIMH B MUCHbMEHHOM peuH, B IEUYATHBIX N3IaHUSIX.

YueHble 0OTMEUAIOT TEHICHIIMIO UCTIOJIb30BATh CTPAAATENBHBIN 3aJI0T C IJarojioM “‘get” BMe-
cTo obmmenpuHsaToro “to be”. Hanpumep, BMecto “I’m tired”, gamie ynotpeonstot “I’m get tired”. B
HACTOALIUI MOMEHT JIaHHbI€ KOHCTPYKIIHUHU SIBJISIFOTCS MPU3HAKOM BBIPAXKECHHUS MOJIOKUTEIbHBIX WU
OTPHLIATENILHBIX 3MOIHIA, HO B OyIy1ieM 06JacTb MPUMEHEHHS TacCUBa B KOHCTPYKLUH C “get” Ha-
MHOT0 yBeauuutcs [1].

I'maron “to be” B Present Simple u Present Continuous B OTpUIIATENBHBIX MPEIOKEHUSIX
ynotpebsieTcst B hopme “ain’t” u He cupsraercs. Hampumep, “I ain’t ready yet”; “He ain’t writing
now”. [IpumeuaTenen ToT akT, uTo 3Ta hopma 3amensiet rinaroisl haven’t, hasn’t, don’t, doesn’t —
“He ain’t got any files”.

PaccmoTpuM criocoObl BBeaeHus mpsiMoii peun. Bmecto npussiunoro “Kate said” MmoxHO uc-
noJyib3oBaTh “‘Kate goes” (HeWTpanmbHBIN pa3roBOpHBIN cTHb), “Kate is like” (oTHOCHTCS K MOJIO-
nexxHomy cieHry «Karsa tuna takas»), “Kate is all” (mepenaér cunbabie smonmn) [1].

Ha ypoBae coBooOpa3oBaHusi 0cOO0TO BHUMAHHS 3aCITyKHBAIOT Cy(h(HUKCHI —ise/ize, yI4acTBYIO-
mue B 00pa3oBaHMM HOBBIX ci10B. Harmpumep, to synergize-to work together effectively, to maximize-to
optimize, to eternalize-to make forever-lasting, to jeopardize-to put at risk, to demonize-to stigmatize.

Cydodukc —ish umeer Heckonpko 3HaueHHd. Hampmep, B 3HaYeHHH «THUIHMYHBIA XapakTep-
HeIi» — “This bag is girlish” «9Tta cymka >keHCKas»; B 3HAUCHUH «IIPUMEPHO, MPUOTUZUTEITHHO» —
“He is fiftyish” «EMy okoio natuaecsaTi.

B pasroBopHroii peun cyddrkc—ish MOKET cTaTh IMOJHOIEHHBIM CJIOBOM B 3HAYEHUM «JIa TIOUTH,
«He coBcem». Are you ready? — Yes, ...ish. Bel roroBb1? [la, moutn. Upe3BbI4aiiHO paciipoCcTpaHEHbI B
Pa3roBOpHOI peun (Pppa3oBbIe IIaroibl, KOTOPhIe COBPEMEHHOM aHITIMICKOM SI3bIKE YaCTO UCTIOIB3YIOTCS
B (yHKUIMHM cymiecTBUTenbHOro. Hanpumep, “a setback™ — a small problem, that delays progress, “a turn-
off” — something that you dislike, “a startup” — a newly-appeared IT company.
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Uto KacaeTcsi COKpalleHui, TO Kak B YCTHOM, TaK U B MMCbMEHHOW PE€YM MOKHO BCTPETUTH
pa3IUYHbIE BHUIBI CIOTOBBIX a00peBHaTyp: adepe3bl, CHHKOIBI, KOHTPAKTYpHI (CTspkeHus). Hampu-
Mep, “em”-them, “gimme”-give me, “lemme”-let me, whassup-“what is up, “kinda”-kind of,
“d’jever”-did you ever, “gotta”-got to, “gonna”-going to [6].

Ha ypoBHe cuHTaKcrca OTMETUM W3MEHEHHUS B CTPYKTYPE BOIIPOCUTENBHOrO npesioxkeHus. CTpo-
T IOPSAIOK CJIOB COOJTIOIAETCS PEUMYILIECTBEHHO B MUCbMEHHON peur. Bo3MoXKHO, TaHHbIH (heHOMEH
00bsCHACTCS BIUSIHUEM (DPAHILy3CKOTO S3bIKa, MOATOMY B Pa3rOBOPHOM aHIJIMACKOM I10 aHAJOTUH C
(paHITy3CKUM SI3BIKOM CTaJ0 BO3MOXKHBIM 33/1aTh BOIPOC C TIOMOIIIBI0 MHTOHAIMH, HE MCTIOJB3YsI BCIIO-
MorarenbHbIe Taroisl. Hampumep, She went there alone? Takke mpomycKku ClIoB, TOJIEKAIIETO U CKa-
3yeMOro — 4actoe siBfieHue B yctHoi peun. Hanmpumep, What do you think about New York? Huge, lots
of people. Bmecto rpammarudecku BepHoro oteeta “It’s huge, there are lots of people”.

Bv1600wi

[Tpoucxopsiyie n3MeHEeHUsI B OOJIbIIEH CTENEeHH KacaloTcs TPETHEro TUMA HAIMOHAIBHOTO CTaH-
napta Received pronunciation (Advanced) RP. Ha ypoBHe doHeTHKH HaOMIOAaeTCsl CTPEMIICHUE K YIIPO-
[ICHHOMY MEHEE YETKOMY IPOW3HOIIEHHUIO, COKPAILICHUIO 3BYKOB, OTKIOHEHHIO OT OpP(OIMUYECKUX
HOpM. HecMOTpst Ha TO, 4TO GONBIIMHCTBO AHITIMYAH OEPEeKHO OTHOCSTCS K «KOPOJIEBCKOMY aKIIEHTY,
cOOII0AAI0T HOPMBI OOIIETIPUHATOTO MPOU3HOLICHHUS JIUIIb MATh MPOLIEHTOB HACETICHHUS.

[Ipoucxonsiye n3MEHEHUs HEOJHO3HAYHO BIIMAIOT HA CTPYKTYPY S3bIKA: C OJHOM CTOPOHBI
MO’KHO 3aKJIIOYUTh, YTO BApUATUBHOCTDH SI3BIKOBBIX CPEICTB 3HAUUTEIHHO YBEIMUYMIIACh, C IPYron
CTOPOHBI, MO’)KHO OTMETHUTh HAJTHUYUE JIEKCUKH, KOTOpasi CTAHOBUTCSI MEHEE YIOTPEOUTEILHOM, JIH-
00 yctapeBaer. He cMOTpsl Ha TEHIEHINIO K SKOHOMUU SI3bIKOBBIX CPEACTB, PE3yIbTaTOM Pa3BUTHUS
OpUTAaHCKOTO BapHaHTa COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKA SIBJISIFOTCSI CHHTAKCHYECKHUE KOHCTPYK-
mun ¢ ¢opmamu Continuous B CTpagaTeIbHOM 3aJI0T€ M ¢ MOAQJIBHBIMU Tiiarosiamu ‘‘should”,
“would”, “might”. Ynpouienne rpaMMaTHueCKUX KOHCTPYKIMN C OJHOW CTOPOHBI YIIPOIIAET MPO-
[[ECC KOMMYHHUKaLMU, C APYrod CTOPOHBI JaHHOE SIBJICHHE JMILIAET SI3bIK YHUKAIBbHOCTH, CTHpas
TPaHUIBI MEXKIY OPUIHATEHBIMEI U PAa3rOBOPHBEIMU (JOpMaMHU.
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